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AHHOTanms. V3yueHne pyccKOsS3pIMHOTO MEJarornieckoro JUCKypca OMIMHTBAIBHOM
JIMYHOCTU 3aHUMAaeT 0cob0e MECTO B HayKe, [IOTOMY YTO OOOCHOBAHO ATHOKYJBTYPHBIM CO-
3HAHHWEM, KOTHUTUBHBIMU MPOLECCaMH, CIeUU(UKON pedeBoil NeATeIbHOCTH U KOMMYHHKA-
THUBHOTO TOBEICHHS. AKTYJIBHOCTh MCCIICAOBAHMUS ONPEEIIseTCs] HEOOXOAUMOCTBIO aHAIN3a
MIeTaTOTHIECKOT0 JUCKypca OMIMHTBANBEHOTO OakajgaBpa KOMHU-TIEpPMSIKA B MPOIECCE MOMATO0-
TOBKM K IPO(hecCUH yUIUTENs PycCKOro si3blka. Llenb — mocTpoeHne MOAeN KOMMYHUKATHBHO-
peueBoro akTa OWIMHIBA B YCJIOBUSIX PasHbIX y4eOHBIX Cpell: MOHOJIMHIBAJIBHOH PYCCKO-
SI3BIYHOM, OMITMHTBATEHON KOMHU-TIEPMSIIKO-PYCCKOM, Pa3HOS3BIMHON B IMMOJMATHUYSCKUX Kilaccax.
MatepualioM UCClIeZIOBaHUs CTAIM Hay4Hble€ UICTOUHUKHU 110 KOTHUTUBUCTHUKE, ICUXOJIUHIBU-
CTHKE, TUCKYPCOJIOTHH, OMIIMHIBU3MY; YUEOHUKH U y4eOHbIE TOCOOUS TI0 O0YUYEHHIO PYCCKOMY
A3BIKY KaK pOJHOMY, HEPOJHOMY, MHOCTPAHHOMY; TPYyZbl IO COIOCTABJIEHUIO KOMU-IIEpPMLL-
KOT'O U PyCCKOI'O SI3bIKOB. B KauecTBe METOIOB MCCIIEOBAHUS UCIOIb30BAIUCH BKIIIOUYEHHOE
HaOIroIeHNE 32 MPOLIECCOM yueOHOrO OOIEHMS, aHAIU3 PYCCKOSA3BIYHOTO MEAAarorn4eckoro
JMCKypca OWIMHTBAIBHONW JMYHOCTH OakajgaBpa KOMHU-IIEPMSIKA, MOJACIHPOBAHUC KOMMYHH-
KaTUBHO-PEUEBBIX aKTOB. Jl0Ka3aHO, 4TO MMeAarornIecKuil TUCKYpC OMIMHTBAIBHOTO YIUTEIIS
PYCCKOTO $I3bIKa UMEET CHELU(UKY, OTPKAIOLIYIO IPOLIECCH! STHOSI3BIKOBOTO CO3HAHMS, MPOSIB-
JISTFOITYIOCS] B KOTHUTUBHOM, Pe4eBO, IMHTBOMETOANYIECCKOHN JEATENIbHOCTH, KOMMYHHUKATHB-
HOM IoBeieHnH. KoMMyHUKaTUBHO-pEUYEBbIE aKThl HE SBJISIOTCS COBEPLICHHBIMU U JTOJIKHBI
KOHTPOJINPOBATHCSI OMIMHTBAILHBIM CO3HAHUEM YUYHTENS U BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
COCTaBa ayauTopHud. MccremoBaHue MeIarormdeckoro MUCKypca Kak CO CTOPOHBI OMIIMHT-
BaJBHOW JIMYHOCTH MENarora, Tak U cO CTOPOHBI yUYAIINXCs JaeT OCHOBaHUS U 3(dexTHs-
HOM MOATrOTOBKU OYyIyILIEro y4yuTess B By3e. Pe3ynbTaThl TUCKYpCUBHOIO aHAIM3a MPEACTaB-
JICHBI MOZAETAMH KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBBIX aKTOB, OPUCHTHPOBAHHBIMU Ha Pa3HyI0 y4eOHYIO
Cpemy W ajpecara, YTO MO3BOJIUT B TEPCIIEKTHBE CO3JAaTh JIMHTBOMETOANYECKYIO 0a3zy s
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BeBeneHue

B coBpeMeHHOI Hayke aKkTUBHO OOCY’KIAIOTCSl U pa3BUBAIOTCS IIPEICTaBIIE-
HUS O AMCKypce. B s3bIkO3HaHMU pa3paboTKa HOBBIX TUCKYPCHBHBIX Mapaaurm
cBsa3aHa ¢ uccienoBanusimu H.JI. Apytionosoit, B.3. JlembsinkoBa, B.W. Kapacuka,
A.A. Kubpuxka, B.W. Tlognecckoii, E.A. Kpacunoii, E.C. KyopsikoBoit, M.IO. Onemnr-
koBa, II. Cepuo, B.E. Uepnssckoii u ,up.1 (ApytronoBa, 1990; Jlembsinkos, 2007;
Kapacuk, 2002; Kubpuk, 2003; Kubpuk, ITommecckas, 2006; Kpacuna, 2016;
Ky6psikoBa, 2000; Cepuo, 1999). Onu onuparoTcsi Ha OCHOBHBIE aCIIEKTHI HHTEP-
MpeTaluy AUCKypca, KOTOphIe HE SBISIIOTCS 000COOJEHHBIMHU, a HaXOATCS B CO-
CTOSTHMM B3aUMOOOYCIJIOBIIEHHOCTH U B3aumMonpoHukHoBeHus. H.K. Jlanumnosa BbI-
JeNsieT Ba OCHOBHBIX THIA HCCIEIOBAHHUI: «KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHBIE» U
«KOMMYHUKAaTUBHO-TUCKypcuBHbIe» (lanumnosa, 2001: 46), mepBble TPakTyIOT
JTUCKYpC C MO3ULMK UHTEHIHMH W MPOMO3UIIMOHATIBHBIX YCTAHOBOK B OOIICHUH,
a BTOpbIE — C TIO3HIIUHU CTIOCOOOB BBIPA)KEHUS MEPBBIX.

Cratpa H.Jl. ApyTioHOBO# B «JIMHIBUCTUUECKOM SHIMKIONEINYECKOM CJIO-
Bape» AaeT 00O0O0IIeHHYIO Je(UHHUIMIO TOHATHUIO «TUCKYpPC», OOpa3HO U TOYHO
TPaKTys €ro KaK «pedb, MOTPYKEHHYIO B JKU3Hb». 110 cioBaM aBTOpa, «IHUCKYpC
OKa3bIBAaETCsl OOPAIIEHHBIM K KOMMYHHKAaTUBHOMY B3aMMO/ICHCTBHIO U K IparMa-
THYECKOU cuTyarum» (ApytioHosa, 1990: 137-138).

B.E. UepHspckas® paszensieT PEHOMEHBI «IUCKYPC» U «TEKCT», OHA THUIIET,
YTO «JIUCKYPC B OJHOM W3 €r0 BO3MOXHBIX TTOHMMaHUN 0003HA4aeT TEKCT B He-
Pa3pbIBHOM CBSI3M C CUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM, ONPEAEISAIOIUM BCE TO, YTO CY-
LIECTBEHHO IS MOPOXKACHUS TAHHOTO BBICKA3bIBAHUSI/TEKCTa B CBSA3H C CUCTEMOI
KOMMYHHUKAaTUBHO-IIParMaTUUECKUX U KOTHUTHBHBIX 1IEJIEYCTAHOBOK aBTOPA, B3aHMO-
JEWCTBYIOIIETO C ajpecaToM. B 3ToM cMbIciie AUCKYpC XapakTepu3yeT KOMMYHH-
KaTUBHBIN MPOIECC, MPUBOAIINI K 00pa30BaHUIO ONPENEICHHON CTPYKTYphI
TEKCTa». JTa MBICIb MOJAJIEpPKaHa UCCIIeIOBAaHUSAMU 3apyOexHONW HayKd Kak pa-
0oTaMu MO JIMHIBUCTUKE TEKCTa, TaK M MO JUHTBHCTUKE nuckypca (Heinemann,
Heinemann, 2002; Spitzmiiller, Warnke, 2011).

! Onewros M.IO. Tlenaroruueckuii quckype : yue6Hoe nocobue. Huwxuuit Tarun : Hiokue-
TarujibCcKasi rocyJJapcTBEHHas! colMalibHO-Tieaaroruueckas akagemusi, 2012. 310 c.; Yepnasckas B.E.
JluarBuCcTHKa TeKcTa. JIMHTBUCTHKA JHCKypca : yaeOHoe mocobme. M. : ®@mmaTa : Hayka, 2013.
208 c.

2 Yepuasckas B.E. JIAHTBECTHKA TEKCTA. . .
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CuryaTuBHasi MHTEpIIpETalns IUCKypca C Y4ETOM KOHTEKCTa COCTaBIISET
IparMajJuHrBuctTudeckuil pokyc ero uccnenoanus. 06 stom numer B.M. Kapa-
cuk: «KoHTekeT kak mpu3HaKk AMCKypca aKlIEHTUPYET BHUMAaHUE HCCIeloBaTeNne
Ha MPOTHUBOIIOCTABIEHUU TOTO, YTO CKa3aHO, U TOTO, YTO UMENOCH B BUIY (JIOKY-
LMY U WUIOKYLIMH), @ OTCIO/Ia — Ha CUTyaluu ooueHus. CutyaTuBHasi HHTEpIIpe-
TaIus AUCKypca — 3TO yUeT COLUaIbHO, ICUXOJIOTMYECKU U KYJIbTYPHO 3HAYMMBIX
YCIIOBUHM U 00CTOSTENBCTB OOIICHUS, TO €CTh IOJIe MParMaaTuHIBUCTUYECKOTO UC-
cnenoBanus» (Kapacuk, 2002: 286).

[TpoGaeMbl TTearorn4eckoro TUCKypca pa3padaThIiBalOTCs B 00JACTH JIMHT -
BOJMIAKTHKY U JTMHIBOMETOIUKH, OJHAKO TaKUX paboT HEA0CTaTOuHO® (AHTOHO-
Ba, 2007; I'pymesckas, 2018; Jleiikuna, 2019; Exxosa, 2006) u mp.), ciopHbIie BO-
MPOCHI MPOJOIKAIOT UIMPOKO 00CYKAAaThCs MPUMEHUTENBHO K Pa3HbIM 00JacTsIM
o0y4eHus1, B TOM YHcIie ¥ OWIHMHTBAIBLHOTO.

[Nenarormueckuii auckypce Benen 3a B.M. Kapacukom Oyzer paccmarpuBaTh-
Csl HAMU KaK BUJl HMHCTUTYIIHOHAJILHOTO (CTaTyCHO-opreHTHpoBaHHOTO) (Kapacuk,
2002). T.B. ExoBa nmaet moHsTHIO cienytoiiee TonkoBanue: «llemarormueckuit
TUCKYpPC — 3TO OOBEKTUBHO CYIIECTBYIONIAs AWHAMHUYECKAs CHCTeMa, (pyHKIHO-
HUpYIoLIas B 00pa3oBaTeIbHON cpesie By3a, BKIIOYAIOIIas YYaCTHUKOB AUCKYpCa,
MeJarornyeckue ey, EeHHOCTH U COAepKaTelbHYI0 COCTaBISIONIYI0 00pa3oBa-
HUS, OTPa)Karomiasi CTHJIMCTHYCCKYIO CIEeNU(HUKY IMeIaroruaeckoro B3auMoIek-
ctBus cyowbekToB...» (ExoBa, 2006: 54). K atoit popMynupoBke HEOOXOIUMO J0-
0aBUTH, UTO KOTJIa peub HJAET 00 00yueHHWU KOHKpPETHOW y4eOHOIl AMCIMILIUHE,
TO HEOTHEMJIEMOM YaCThIO AUCKYpCa YUUTENS BCe 3a LEIsIMHU U IIPEIMETHOM co-
CTaBJISIIOIIEH SIBIISIETCS METO/AMKA 00y4YeHus. J{JIst yuuTenst pyccKoro si3blka JIMHIBO-
METONYECKOE OCHAIIEHHWE Y4eOHOTO 3aHSATHUSl YPE3BBIUYAHHO Ba)KHO, IOTOMY UTO
OH JIa€T CBOIO MHTEPIIPETAIHIO S3BIKOBOTO 3HAHUS M BRIOMpPAET CriocoObl hopmmposa-
HUS PAKTUYECKUX YMEHHU M HaBBIKOB pyccKoro si3bika. Kak mumryt A.A. u E.M. Ka-
3aHIIeBBI B paboTe «Poib (hakTopa ajpecaTta B meJaroruueckoM JUCKYpCe», «Tpa-
TUIIMOHHAS TIearornueckasi MpakTHUKa MOKa3bIBAET, YTO YUYUTENh B MpoIlecce 00-
IIeHHs] B HauOoJbIIel creneHu poKycHpyeT CBO€ BHUMAaHHE Ha TOM, YTO OH TO-
BOPUT, KAKUM 00pa3oM M3JaraeT MaTepuai U HaCKOJIbKO OH MOHSTEH C ero (y4u-
Tenst) TOUKy 3peHust. OCHOBHAS 1IeJIb YYUTEIS — JJOHECTH WH(OPMAIINIO, KOTOpast
HeoOxoauMa AJis JOCTHKEHUS] BOCIIMTATENbHBIX M 00pa30BaTeIbHBIX 3a7ad ypo-
ka» (Kazannesa, Kazannesa, 2020: 107). OmgHako 3TOro SBHO HEIOCTaTOYHO,
KOTJla JUCKYPC YUHTENs XapaKTepu3yeTcsl Celn(puKon MeXKYJIbTYPHOTO U MEXb-
S3BIKOBOTO B3aMMOJICUCTBUA. B MeTOAMYECKOW MEPCIEKTUBE PACCMATPUBAKOTCS
BOIIPOCHI TAPMOHUYHOTO COYETAHHUS Pa3HBIX MOJXOJO0B, MPHHIIUIIOB, METO/IOB, TPH-
€MOB, TO €CTh HE MPOCTO WX MHOT000pa3us, a «monupoHun» B oOyuennn (Lei-
kuHa, 2019: 162). B acriekTe TMHrBOMETOAMKH OOpaIlieHue K 3TOH TeMe ompee-
JsieTCsl HeOOXOAMMOCTBIO JOOABUTh K MMEIOIIMMCS Hay4YHBIM pa3paboTKaM pe-
3yJBTaThl TEOPETUUECKUX U SMIIMPUUECKUX UCCIEIOBAaHUMN MEJarOrHYeCKOTo pyc-
CKOSI3bIYHOTO JTUCKYypca OMIMHTBAJILHOTO OakanaBpa B Mpoliecce MOArOTOBKH €ro
K npodeccun yuuTenst pycCcKoro s3bIKa.

3 llecsiesa H./]. Tlemarorndeckas puToprKa : yaeOHuK. M. : IOpaiit, 2016. 248 c.
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Ieap uccienoBaHus — NOCTPOCHHUE MOJEIN KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOIO
aKkTa OWJIMHIBA B YCJOBMSIX Pa3HbIX yUeOHBIX Cpe/l: MOHOJMHIBaJIbHON PYCCKO-
S3BIYHOM, OMIIMHIBAJIbHON KOMH-TIEPMSALIKO-PYCCKO, pa3HOS3BIYHON B NOJIMITHU-
YEeCKHX KJIaccax.

MeToabl u maTepuarbl

Jlns pa3paboTKu TeMbl UCCIEIOBAHUS MPUMEHSIINCH CIIEIYIOIINE METO/bI:
aHaJIN3 HAYYHBIX UCTOYHUKOB [0 KOTHUTHUBUCTHUKE, IICUXOJIUHIBUCTHKE, TUCKYP-
COJIOTUH, OWIMHIBU3MY, METOJUKE OOyYEHHs PYCCKOMY S3bIKY, BKIJIIOUEHHOE
HaOJII0ICHNE 32 MPOLIECCOM IMOATOTOBKH YUHUTENS PYCCKOTO Si3blKa OMIIMHIBAIb-
HOro OakajaBpa KOMHU-IIEpPMsIKA HA 3aHATHUAX JIMHIBOMETOAMYECKOIO IMKJIa, aHa-
JIM3 €ro MeJaroruyeckoro TUCKypcea, MOAEINPOBaHNE KOMMYHUKAaTUBHO-PEYEBBIX
aKTOB PYCCKOSI3bIYHOTO JHUCKYypCa B YCIOBUSX pa3HbIX y4eOHBIX cpel. Marepua-
JIOM MCCIIEZJOBAHUS CTaJId HAYYHbIE MCTOYHHUKH [0 KOTHUTUBUCTHUKE, IICUXOJIMHT -
BHUCTHUKE, TUCKYPCOJIOIMH, OWIMHTBU3MY, METOJIUKE OOyUYEHHUS! PYCCKOMY SI3BIKY,
y4eOHUKH U ydyeOHbIe TOCOOUS MO PYCCKOMY SI3bIKY, TPYZbl IO CONOCTAaBJICHUIO
KOMHM-TIEPMSALIKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB.

PesynbTaThl

PesynbpTaThl M3ydeHHs] PYCCKOSI3bIYHOTO MENAarornyeckoro AUCKypca Ou-
JMHTBAJIBFHOTO 0aKajgaBpa KOMHU-TIEpMAKa CIEAYIOIIHUE:

1) cTrepeoTunHble NpeaAcTaBIeHUs O CIOCO0aX MeNaroruueckoi AedaTeabHo-
CTH U 3JIEMEHTHI KYJbTYpPbl, 3aKPEIUICHHbIE B 3THOHALMOHAIBHOM MEHTAIbHOCTU
U STHOJIMHTBOKYJIBTYPE, OTPA’KEHBI B IParMaTHKE PYCCKOSA3BIYHOIO TUCKypca Ou-
JIMHTBA;

2) aHAJIM3 JUCKypca B MOHO/OW/TIONMKYJIBTYPHOU y4eOHOU cpele Ha Bep-
0anbHOM U HEBEepOATBLHOM YPOBHSIX (UKCHUPYET MPUCYTCTBUE OOIIETHHTBUCTHYE-
CKOTO M HallMOHAJIBHO-JETEPMUHUPOBAHHOTO KOMIIOHEHTOB B KOTHUTHBHO-KOM-
MYHHUKAaTUBHOU cepe OUTUHTBATBHOW JTMYHOCTH, YTO JOJKHO OBITH YUTEHO B
COJIepKATEIbHOM, KOTHUTUBHO-KOMMYHUKAaTUBHOM, MOBEACHYECKOM M JIMHIBO-
METOJIMYECKOM aCIEeKTax MOATOTOBKHU OYAYIIETro YYUTENS! PyCCKOTO SI3bIKA;

3) pe3ysbTaTr IeATEIBHOCTH OWIMHTBAIBHOTO YYHUTENS MO3UTHUBEH JIUIID B
TOM cllyuyae, €clid OJIMH U TOT e CTePEOTUIl yueOHOrO B3aUMOJICHCTBUS U KOM-
MYHHUKaTUBHOT'O MOBEACHHS OAMHAKOBO aKTyaJM3UPYETCS B CO3HAHUM BCEX KOM-
MYHHUKAHTOB (YYUTENA U y4alluXcs) ¥ COBMAAAeT AJ1 HUX B MPEICTABICHUAX 00
9TOM KOMMYHUKAaTHBHOW CUTYyall1H;

4) pa3paboTka TpaeKTOpHil MOATOTOBKU OYyIyIIUX OMIMHTBAJIBHBIX YYUTE-
Jeil pyccKoro si3blka HEBO3MOKHA 0€3 ydeTa pa3HOIUIAHOBBIX, MPEXKIIE BCErO 3THO-
KyJbTYPHBIX U 3THOSI3BIKOBBIX, XapAaKTEPUCTHUK S3bIKOBOW JINYHOCTH CaMOro neja-
rora, yaeOHOU Cpe/ibl U aapecara;

5) oTO0p ¥ TapMOHUYHOE COUYETaHHE MOAXOA0B, IPUHIIMIIOB, METOIOB, TIPU-
€MOB HEO0OXOJIUMBI NpH (HOPMUPOBAHUM JTMHTBOMETOJUYECKON CHCTEMBI MOATO-
TOBKU OMJIMHTBAJILHOTO YUUTEIS PYCCKOTO SI3bIKa;

6) MOJEIMPOBAHKWE CHUCTEMBI JIMHTBOMETOINYECCKON TOJITOTOBKH OWIIMHT-
BaJILHOTO Y4HUTeNs TpeOyeT ydeTra Kak OCOOEHHOCTEW 3THOHAIMOHATIBHOW CTYy-
JIEHYECKOM TPYNIBI, TAaK U OTACIHHONW OMIMHTBAIBHON JTUYHOCTH B HE;
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7) dopMupoBaHHE YMEHUI BbIOOpa U U depeHInanuu METOANYEeCKOro H-
CTpyMEHTapusi OMIIMHTBAJILHOMY YUHUTEIIO KOMH-TIEPMSAKY HEOOXOAMMO TpU 00Y-
YEHUU PYCCKOMY SI3bIKY B 3aBUCHMOCTH OT COCTaBa YYAIIMXCS: PYCCKOS3BIYHBIX
MOHOJIMHTBOB, JIBYSI3bIYHBIX OMJIMHTBOB KOMH-TIEPMSIKOB, Pa3HOSI3BIYHBIX HHO(OHOB;

8) KOHTPOJIb KOMMYHHMKAaTHUBHOTO MOBEAEHUs OyIyInii OMIMHIBAIbHBIA Y4HU-
TENIb PYCCKOTO SI3bIKA JOJDKEH OCYIIECTBIATH COOOPA3HO YCIOBHSAM OOYYEHUS H
cocTaBa ajJpecara.

OOGcyxaeHune

[Tpexne yeM aHaNM3UPOBAThH MEJATOTMYECKUNA AUCKYpC OyIymiero OMIMHT-
BAJILHOTO YUYUTEJIS PYCCKOTO $3bIKa, HEOOXOAUMO JaTh MOHITHE «OMIMHIBaIbHAs
JUYHOCTBY.

S3pikoBas nu4HOCTH, 1Mo (popmynupoBke B.M. Kapacuka, «mpencraiser
co0OM CpeTMHHOE 3BEHO MEX/Y S3bIKOBBIM CO3HAaHUEM — KOJJICKTUBHBIM U UH]U-
BUyaJIbHBIM, aKTHBHBIM OTPa)KEHHEM OIbITA, 3a()UKCHPOBAHHOTO B SI3BIKOBOM
CEeMaHTHUKE, C OJIHOM CTOPOHBI, U PEUYEBBIM TOBEIECHUEM — OCO3HAHHON M HEOCOo-
3HAHHON CUCTEMON KOMMYHHKAaTHUBHBIX MOCTYIIKOB, PAaCKPBIBAIOIIUX XapaKTep U
o0pa3 KU3HU YesoBeKa, ¢ Apyroi ctopons» (Kapacuk, 2002: 106). Ona xapakre-
pU3YETCsl COBOKYITHOCTHI0O KOMMYHHUKATUBHO 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHUK, OIpeie-
JSIFOIIMX €€ Hepa3pbIBHYIO CBSA3b C ATHO- M COLMOKYJIBTYPHBIMU TUIIAMH U UHAU-
BUYaJIbHO-TMYHOCTHBIMH OCOOEHHOCTSIMH CyOBeKTa. B KOHKpPETHBIX YCIIOBHSIX
MearorMyeckoro JUCKypca sI3bIKOBasi JTMYHOCTh MPOSIBIISET ce0si KaK KOMMYHH-
KAaTUBHAsI U ONpENENsieTCS acleKTaMU: YEHHOCMHbIM —IE€MOHCTPUPYET HOPMBI
MOBEJICHUSI, 3aKPETJICHHBIE B SI3bIKE, NO3HABAMENbHbIM (KOCHUMUBHBIM) — PETIpE-
3€HTHUPYET MPEACTABIECHUS U 00pa3bl SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS,
kak numeT B.M. Kapacuk «...JMHTBUCTHYECKU PEJICBAaHTHOM AJIS A3BIKOBOW JIMY-
HOCTH €IMHUIIEH 3HaHUS U MPEACTaBISAIOT (pparMeHT ku3HeHHoro omnbiTa» (Kapa-
cuk, 2002: 50), «nogedenueckum — TO €CTb KOHKPETHBIM MPOSIBJICHUEM ITOBE/ICH-
YECKUX PEaKIMi B PEueBbIX JECUCTBUAX, UMEIOUINX MOTHUBBI, LI€JIU, CTPATETHH U
crnocoObl UX BepOalibHON 1 HeBepOanbHOM peannzatmm» (Kapacuk, 2002: 106—-108).
10.E. IIpoxopoB omnpenenser KoMmyHuKamueHoe nogedeHue Kak oOIeHne HOCHU-
TeJlel OJTHOW KYJbTYpBhl, «B3ATOE€ B HAIIMOHAJIHHO-KYJIBTYPHOM acleKTe, TO €CTh
«CJIETIOK C HAIMOHAIBHOM TICHXOJIOTHIY..; OHO 00JIaIaeT KyJIbTypHOH crierudmd-
HocThIO» (ITpoxopos, 2008: 45).

Ham Onm3ka Hay4Hast mO3UIMSI COBPEMEHHBIX MCHUXOIMHIBUCTUYECKUX HC-
cnenoBanuii (baxtukupeena, 2014; baxtukupeesa, Cunaukut, 2016; XyxyHu,
Banyiiuesa, 2015 u ap.) B ToM, 4yTO Haspena mpobiemMa MepeoCMbICIEHUsT HAyY-
HBIX PE3yJbTAaTOB MCCIEIOBAaHUN U NMPUHATHIX B HUX HOMUHAIMHA OMJIMHTBaJbHON
JUYHOCTH, HANpUMEp TaKHX, KaK «PYCCKOSI3bIYHOE HACEIEHHE» 00 STHUYECKHU
Hepycckux cyObekrax. Heo6xomnmo ycTaHOBUTH AeuHUIMM, 0003Hauarolue
«JTUIA, 9bsI STHOKYJIBTYPHAs/3THOSI3BIKOBAsI COCTABIIAIONIAS HOCUT HEOJHO3HAU-
HBIA XapakTep — Macchl, 3a4acTyl0 ONpeaessieMoil mocie pacnajaa eIAUuHONW KyJlb-
TypHO-uctopudeckoir oburHoctn (CCCP) Kak ,,pyCCKOSI3bIYHOE HACEJIECHUE )
(Xyxynu, Banyiiuea, 2015: 157). Bo3HuKalOT TPYJHOCTH C UMEHOBAHHEM JIUI]
KOPEHHBIX ATHOCOB, MPEICTABUTENN KOTOPBIX «HEPEIKO BJIAACIOT PYCCKUM IpaK-
THYECKU Ha YPOBHE POJHOI0, HO OTHOCSTCS K HEMY MMEHHO KaK K XOpOILO 3Ha-
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KOMOMY, HO He cBoeMy s3bIKY» (XyxyHH, Banyiinesa, 2015: 157-158). IToct-
COBETCKasl peaIbHOCTh ONPEIEINsieT APyrue TPAeKTOPUU HAYYHOI'O 3HAHUS: U3Y-
YEHUE IMHUUECKU HEePYCCKOU, HO PYCCKOA3bIYHOU A3bIKOBOU JUYHOCMU TIPEJCTaB-
asieTcst Hanbosee 0ObEMHBIM, CIOXKHBIM, YUUTHIBAIOIIUM (PaKTOPbl STHOKYJIBTYP-
HOTO U 3THOSI3IKOBOT'O XapaKTepa He TOJBKO IPYIIIbI, HO U OTAEIbHOMN JINYHOCTH.
Kax 3THOKyIBTYpHOE, TaK M SIUCTEMOJIOTHUYECKOE «MHOT000pa3ue COLraIbHBIX
IPYMNI ¥ OTJENbHBIX MPEACTaBUTENeH ITUX MUKPOCOLIMYMOB TpeOyeT BbIpaOOTKU
aJIGKBaTHOTO METOJI0JIOTUIECKOTO HHCTpyMeHTapusi. Croco0 S3bIKOBOTO MBIIILIE-
HUS, TOPOXKIAIOIINI 0COObIe OTHOIIEHUS MEKAY S3bIKaMH U KyJIbTypaMH, B 4acT-
HOCTH HEPYCCKUX PYCCKOSI3BIYHBIX, KAET Pa3IMYHbIX PEIICHUI C MO3ULUNA pa3HbIX
muctumusy (baxtukupeeBa, Cunsukus, 2016: 59), B TOM 4ucie U CO CTOPOHBI
JMHTBOMETOIUKH.

TepMUHOCOUYETAHUS «UHOHAYUOHANLHO-PYCCKULL OUNUHSBUIMY, «UHOHAYUO-
HANbHO-pyCcCKUll oununesey, npenioxenHsie Y. .M. baxtukupeesoii (baxTukupeesa,
2014: 44-55) sBnstorcst 6osiee TOYHBIMM B HOMHUHAIIMM STHUYECKH HEPYCCKOM,
HO PYCCKOTOBOPSIIIEH JIMYHOCTH MPEACTABUTEIISI KOPEHHBIX 3THOCOB Poccuiickoit
denepaluy: MOHATUS TPAKTYIOTCS 00Jiee KOPPEKTHO C MO3UIIUN MEXbI3BIKOBBIX
U MEXKYJIbTYPHBIX B3aUMOJECHCTBUI U ONPEAEIAIOT, YTO PeUb UJIET O HEPYCCKOM,
HO OWJIMHT'BAJILHOM M PYCCKOSI3BIYHOM CyOBbekTe. Takum o0pazom, 1oj Oyaymum
YUUTENEM PYCCKOTO s13bIKa — OMIMHIBOM B HACTOAIIEM MCCIIEJOBAHUU IOHUMAET-
Csl UHOHAYUOHANLHO-PYCCKAsA OWIMHTBAJIbHAS JTMYHOCTh OakajaBpa KOMH-TIEPMSIKa,
MOJTYYAIOIIETO KBATM(PHKAIMIO YUUTEIS POJHOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB T10 IIPOTrpamMme
nByxnpodunsHoro OakamaBpuara «PomHON sA3bIK U nuTepaTypa. Pycckuit s3bik»
Ha ¢uionoruyeckoM ¢akynbrere IlepMckoro rocy1apcTBEHHOro ryMaHUTapHO-
Mearornyeckoro yHUBEpCUTeTa.

XapaxkTepusys Mel1arorudeckiii JMCKypc OMJIMHIBAJIIBHOM JTMYHOCTH YUHUTE-
7151, HE0OXOAUMO OIHMPATHCS HA €r0 CUCTEMOOOPA3yIOIINe MPU3HAKHU, BbIICIICHHBIC
B.U. Kapacukom: ydacTHUKH (YUUTETh U YUYEHHUK), XPOHOTON (BpeMs, 3aKperyieH-
HOE€ 3a y4eOHBIM MPOLIECCOM: YpPOK, yueOHOe 3aHSTHE, JIEKLHs, MECTO: IIKOJIa,
KJ1acc, yueOHast ayuTopusi), 1eiab (00ydeHrne U BOCIMTAaHUE), IEHHOCTH (CTaHOB-
JIeHHe MUPOBO33peHus, (popMHpoBaHUE WiieHA OOIECTBA, MMOJyYeHHE 3HAaHUM Kak
0a30BOIl LIEHHOCTH Ul JajbHEMIIEero pa3BUTHs JUYHOCTH ydallerocs u T. 1.),
cTpaTeruu (0OBSICHAIOLIAs!, OLIEHUBAIOIIAsA, KOHTPOIUPYIOLIasl, CoAeHCTByOIasl,
OpraHM3yIoIas), XKaHpbl (BBIIEISAIOTCS Ha OCHOBAaHUM IIPU3HAKOB JUCKYypCa, CIIO-
YKUBIIUXCS (POPM TMEArOTMUECKOTO OOIIEHHS), TPEIeIEHTHBIC TEKCTHI (IITKOJIbHBIE
y4eOHUKH, XpeCTOMAaTHH, yaeOHble mocodus u 1. 1.) (Kapacuk, 2002: 314-333).

B coBpeMeHHBIX yCIOBHSX MaHAEMUU KOPOHABHpYCa MeJaroruyeckuii Tuc-
KypC IpeTepneBaeT W3MEHEHUS: YYACMHUKU (Yuumenb U yYeHuK) HaXOIATCS B
OIIOCPEIOBAHHOM 3JIEKTPOHHBIMU CUCTEMaMH CUHXPOHHOM (B OJHO BpeMs B3au-
MOJICHICTBYIOT Ha 3aHATHUAX C MOMOIIBIO BHUJEOCEPBHCOB) WM ACUHXPOHHOM
(u3yuaror Marepuan 0e3 yuuTens B yJ0OHOE BpeMs 1O BUCO3AMHCH 3aHSITHS)
KOHTAKTE; XPOHOMON XapaKTepU3yeTCs OMNOCPETIOBAHHOCTBIO CMELIaHHBIX KOH-
TaKTHBIX/TUCTAHTHBIX (POPMATOB; crmpamezuu U MAKMUKY BO3IEHCTBHS yUUTEIs
Ha yyamuxcs, 3pGeKTUBHBIE JIs AKUBOTO OOIIEHUS, IPAKTUYECKU HETPUMEHUMBI
IUI1 TUCTaHLMOHHOIO (popmata; drcanpul NENaroruyeckoro JUCKypca, paspado-
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TaHHble B Tpyaax M.IO. Onemkosa*, H.A. AnToHOBO# (AHTOHOBa, 2007),
H.A. UnmoautoBoii® u Ip., 3aTPYIHEHBI JJIsI TUCTAHIIMOHHOM MeAaroruyecKou
KOMMYHHKAIUU.

B ncuxonoro-nenarornueckux Haykax, POCCHUICKUX U 3apyOeKHBIX, B Ha-
cTosIee BpeMs HabOIoJaeTcsl BCIJIECK MCCIEAOBAHUM, CBSI3aHHBIX C TpaHchop-
Malme oOpa3oBaHMs BBHY TIEPEBOA €ro Ha dJIEKTPOHHBIE TiaTdopmbl (AHIpe-
eBa, 2020; Crpenbuyk, 2019; Bryan, Volchenkova, 2016; Staker, Horn, 2012
u 1p.). OCoOEHHO OCTpOH SBISIETCS MpoOeMa ONpeaesICHUsT M TPUMEHEHUS Me-
TOJIMYECKOTO MHCTPYMEHTAPHS K JUCTAHIIMOHHBIM popmaram oOyueHus. Mccne-
JOBaTe€IU OTMEYAlOT CEepPbE3HbIE MUHYCHI, MPEMATCTBYIOLUIME KAaYEeCTBEHHOMY
00y4YeHHUIO B PEKUME OHJIAMH. DJIEKTPOHHBIC (OPMATHI B I[EJIOM CTaTUYHBI, OTpa-
HUYEHHBI, HE MO3BOJIAIOT MPUMEHATh BECh CHEKTP JIMHIBOMETOAUYECKUX CIOCO-
0OB M CpEJCTB, B MOJHOW MEpe aKTUBU3WPOBATH MMO3HABATEIHHYIO AKTHBHOCTH
yYalxcs.

B 00yueHnu pycckoMmy SI3bIKYy OMJIMHTBAJIBHBIX YYaIUXCs HEOOXOAUM I10-
CTOSIHHBIIM aHaJN3 KOHTEKCTa MeJarornyeckoro TUCKypca, KOTOPbIN OIpenesseT-
Csl CO CTOPOHBI yUWTENsI OpUEHTAIMEN Ha aJpecara, y4eToM CHeruuKd odyda-
IOIIEH Cpeipl, peanu3anuei mnenei, GopMUpOBAHUEM IIEHHOCTEH, MPUMEHEHHEM
pEYEBbIX TAKTHUK, CTPATErUil KOMMYHHKATUBHOT'O MOBEJCHUS, PEAIN3YEMbIX JKaH-
pamu obOyuatomero oomenus. [lo cnpaBenmuBomy yrBepxkaeHuto E.C. KyOpsiko-
BOH, «...KOHKPETHBIN THUII IUCKypCa CO3JAaET CBOETO UJICaTIBLHOTO ajpecaTa (B OT-
JUYHE OT MPOCTO ,,BOCIPUHUMAIOIIET0* MaHHBIN OuCKypc). He MeHee BakHO,
OJTHAKO, YTO JUCKYpC (KaK 0COOBIN THI peueBOro MOTOKA) MPEANOoaraeT HEKOero
UJCAIbHOTO OTIIPABUTENsI PEUEBOr0 MPOU3BeNeHUs (B TOM CMBICIIE, YTO OH SIPKO
OTpa)kaeT COIMAIBHBIA CTaTyC MOJOOHOTO TOBOPSIIETO M HE CTOJIBKO €ro coo-
CTBEHHbIE CYOBEKTHBHBIE HaMEPEHHsI, CKOJIbKO HEKHE YCpPEJIHEHHbIE U KaK Obl
CTaHOBSIIIUECS ,,00IIeTPU3HAHHBIMA , ,,cBOETO" Ki1acca)» (Kyopsikosa, 2000: 10).

«HoBBIN clIOBaph METOAUYECKMX TEPMUHOB M TOHATUI» O.I'. A3umona,
A.H. llykuHa naet neuHUNINIO MOHATHIO «y4eOHAsI Cpeliay: «yCIOBHS, B KOTO-
PBIX MpoTekaeT o0yueHue. [ u3ydyaronux UHOCTPAaHHBIE SI3bIKH, B TOM YUCIE U
PYCCKHI1 Kak MHOCTPAHHBIH, OONBIIOE 3HAYECHUE UMEET TO, e MPOTEKAeT yded-
HBIW TIPOIECC, — B POJHOM WJIM MHOSI3BIYHOM SI3BIKOBOM cpejie. M3yueHune si3bIKOB
B CpeJle HOCUTEINIeH S3bIKa pacCMaTPUBAETCS B Ka4eCTBE OJIaronpusaTHOrO (hakTo-
pa nns OBNAACHUS A3BIKOM M (OPMHUPOBAHUS COLIUOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUH.
K uucny tpynHocTeil 00ydeHusi BHE POAHOM SI3BIKOBOM Cpeibl ClieAyeT OTHECTH
CJIOKHOCTBH MPOTEKaHUs MPOLIECCOB a/IalTalliH, CBSI3aHHBIX C MPHUCIIOCOOICHUEM
00yYaroIKUXCs K HOBBIM YCJIOBUAM 00y4YeHHs. . .»°

VYcnoBust yaeOHOM Cpelnbl B COBPEMEHHON CHUTYyallMd OOYUYEHHUS PYCCKOMY
SI3BIKY KaK POJHOMY/HEPOJHOMY/UHOCTPAHHOMY TPEIBSIBISIOT JOMOJHUTEIHHBIE
JMHTBOMETOUYECKHE TPEOOBaHUs K MOATOTOBKE OMIMHIBAJIBLHOTO YUYHUTENS pycC-
CKOT'O sI3bIKa B MEJAaroru4eckoM BY3€: 3THOKYJIbTYpPHAsl U 3THOS3BIKOBAsI IPUHA/I-

* Onewros M.IO. Tleparornueckuii JUCKypC. ..

3 Tlenaroruueckas puTopuka : yuebHoe nocodue / moxa pea. H.A. Unnonurosoit. M. : U3zi-Bo
Bemmkomnykckas ropoackas tamorpadus, 2001. 387 c.

¢ Asumoe D.I"., Il]yxun A.H. HoBBIii clI0Baph METOIUYECKHAX TEPMHUHOB U HOHATHH (TEOPHSA
1 TpakTuKa ooy4eHus si3eikam). M. : UKAP, 2009. C. 332.
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JIEKHOCTh aipecaTa MOXET ObITh pa3Has, a 3HAYUT, OakanaBp-OMIMHIB KOMH-
MEPMSIK JTOJKEH OBITh TOTOB K OOYYCHHIO PYCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHUSX Pa3HBIX
y4eOHBIX Cpe]l.

VYcenemHocTs MpoPecCHOHANIBHOTO TEAArOrH4eckoro JUCKypca Ompeness-
€TCsl KOMIUJIEKCOM (DaKTOPOB: aIpECAaHTOM — YUYHUTENEeM, BOCIPUHUMAIOIIUM aJipe-
caToM (MHIMBHIyaJbHBIM M KOJUIGKTHBHBIM) — YyYaIllWM/y4allUMHUCS, a TaKXKe
KOHTEKCTOM OOy4YeHUsI, B KOTOPOM yYUTENh — HHOHAIIMOHAIBHO-PYCCKUN OWIIMHTB
OCYIIECTBIISIET TUCKYPC Ha HEPOJHOM PYCCKOM SI3BIKE, €r0 ajpecaTr B COBPEMEH-
HBIX YCIIOBHUSIX 00pa30BaHUS XapaKTepU3yeTCs HEOJHOPOJHOCTHIO COCTaBa C IO-
3WIIMH 3THOKYJIBTYPHOTO (DaKTOpa, BRICKA3bIBAHMS W TEKCTHI 00YYAOIIEro Xapak-
Tepa YYUTENb-OMIMHTB MOPOXKIAET Ha PYCCKOM S3bIKe, (OPMUpPOBAHUE YIEOHOTO
3aHaTHS (YpOKa, 3a4eTa W JIp.) €My HeoOXOIWMO OCYIIECTBIIATH Ha OCHOBE pa3-
HBIX METOJUK OOY4YEeHHS PYCCKOMY SI3BIKY (KaK POAHOTO, HEPOJHOTO, HHOCTPAH-
HOTO) B 3aBUCUMOCTH OT COCTaBa y4eOHOMN ayIUTOPHH.

[Tegarornyeckuii TUCKypc OWIMHTBAaJIbHOW JMYHOCTH B YCJOBHSIX BY30B-
CKOTO OOYYeHHS MBI OyJIeM UMEHOBATh NpOohecCUOHATUUPYIOUUM T AHATAZHPO-
BaTh €ro C MO3UIMU MPAarMaJIMHTBUCTHYECKHUX XapakTepucTuk. [lon npogeccuo-
HATUBUPYIOWUM Ne0a202udecKum OUCKYPCOM 0y0yuje2o yuumelis pyccKo2o sA3blKa
HaMU TIOHUMAeTCsl MOJICIMPOBAaHUE U arpoOaIis pa3HbIX BHIOB YPOKOB B ayIu-
TOPHBIX YCIIOBHUSIX By3a M B 00pa30BaTEBHBIX YUPEKICHUIX B MPOIECCE MPOU3-
BOJICTBEHHBIX TEJaroruueckux mpakTuk. [Ipodeccronamm3upyrommii pyccKos3bId-
HBIA TIEMarOTHYECKHA JUCKYypC OYIyliero OWIMHTBAILHOTO YYHTENS PYCCKOTO
SI3pIKA XapaKTEpU3yeTCs CIENYIOIMMMH (pakTopamMu: yeramu u 3adasamu Tenaro-
THYECKOTO OOIIEHUS, YYemoM cocmasa u 0cobeHHOCmel YYeOHOU ayoumopuu
(MOHOJIMHTBAJIbHON PYCCKOS3BIYHOM, OMIMHTBAIIBHON KOMU-TIEPMSIIKO-PYCCKOM,
MOJINATHUYECKOMN), OUNUHSBALHBIM KAHAIOM peuesol KOMMYHUKAYUU yuumers,
B3aMMOBIHUSHUEM POJHOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB B IMPOLIECCE TOPOXKICHHS BBICKA-
3BIBAHUI/TEKCTOB, KOHTPOJEM KOMMYHUKAMUBHO20 NO8edeHUsi U KOPPEKIUeH
BO3MOXKHBIX HHTEP(GEPEHTHBIX MPOSIBICHUN C MO3UIHUKA HOPM PYCCKOTO SI3bIKA W
PYCCKOM pedH; OCMBICICHHBIM BBIOOPOM W TPUMEHEHHEM KOMMYHUKAMUBHBIX
cmpamezuii, peuegvlx Makmuk, OPUESHTUPOBAHHBIX HA COCTaB U OCOOEHHOCTHU
ydamuxcss (MOHOJUHTBOB, OWJIMHTBOB, HHOPOHOB); peanrusayueli peuesbix HeaH-
pos 6 obyuaroweli peuu, 0TOOPOM PPEKTUBHOTO MEMOOUYECKo20 UHCIMPYMeH-
mapus 11 00y4eHUsI PyCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHSIX Pa3HBIX YUEOHBIX CPE/I.

Iledacoeuueckuii OucKypc 6 acnexkme NpazMdaluHe8UCMUKYU TPEIACTABISET
c000i1 B3auMOJICiCTBHE CyOBEKTOB B CUTYyallMd MEAarornyeckoro OOIIEeHUs Ha
OCHOBE MOCJeA0BaTeIbHOCTU peueBbix akToB. JI.A. Benenckas, I1.II. YepBun-
ckuii B pabote «Teopus u MpakTUKa PyCCKOU pedm» OMPEACISIOT MOICTh KOMMY-
HUKAaTUBHO-PEYEBOT0 aKTa, OTPAKAIOIIYIO MPOIIECC BEpOATHHOTO B3aMMOACHCTBUS
cyOBeKTa u ajgpecaTa, KOTOpbIe, KaK MPaBWIO, MEHSIOTCS posisimu. Kpome ydact-
HUKOB, Ul aHaju3a JUCKYPCUBHOTO B3aUMOJAEHCTBUS HEOOXOAUM €IIe MpPeaMeET
pedr, Mo MOBOAY KOTOPOTO MPOUCXOIUT oOMeH uHpopmarueil. «Heobxoanmo
3HAaHUE S3bIKA, ...WJIHM KOMMYHHKAaTUBHOTO KOJa, TOM CHCTEMBbI, KoTopas obecre-
YUBAET BO3MOXKHOCTH IEPEBOJIa CMBICIIOB, 3HAYCHHIA, MepenaBaeMoil mHpopma-
nuu B 3HakW» (BBenenckas, UepBunckuii, 1997: 41), camo BbICKa3bIBaHUE (TEKCT) —
9TO «...Ta KOMMYHHKATHBHasl €IWHUIA, KOTOpas COIEPKUT B cebe BCe TO, UTO
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UCXOJUT OT roBopAwIero (S), Io MOBOJY TOro, o yeM oH roBoput (D), mist cBoero
anpecara (A) npu momonm sizbika (L), m3BectHoro mm oboum» (BBemeHckas,
UepBunckuii, 1997: 41). Jlannas mojenb B3siTa 32 OCHOBY CO3JaHUS MoOjemneit
KOMMYHHUKaTHBHO-PEYEBOTO aKTa MPO(eCcCHOHAIN3UPYIOUIETO TeNarorndeckoro
IUCcKypca Oyaylero OMIMHIBAJILHOTO Y4HTElNs, 00y4aroIlero HIKOJbHUKOB pyc-
CKOMY SI3BIKY B YCJIOBUSIX Pa3HBIX yueOHBIX cpen (puc. 1-3).

L (a351x0B0it x01) (language code)

V(BbickasbiBaHye)-T(TekcT)

D (TIpeMerT peun)

Puc. 1. KOMMyHMKaTMBHO-peYeBOI akT NpodeCcCnoHann3npyoLLLEro Negarormieckoro amckypca
MHOHAaLMOHAaIbHO-PYCCKOro OUINHIBa B YCIOBMSIX MOHOJIMHIBaNIbHOM PYCCKOSI3bIYHOW y4eOHOM cpeapbl:

S — cyObEKT yHEOHOI KOMMYHMKALIMW — YYUTESTb MHOHALIMOHANIbHO-PYCCKMIA BUNMHIB; A — aapecart y4eGHOM KOMMYHUKaLUUn —
YHEHVK PYCCKOSA3bIYHbI MOHOIMHIB; SA — OCb KOHTakTa cyobekTa v agpecata; V, T — BbickasbiBaHUs!, TEKCTbI HA PYCCKOM SI3bIKE;
D - npegmeT obyyatoLLeli peur — nepeaaBaeMble 3HaHUS, GOPMUPYEMbIE YMEHUS 1 HABbIKW HA OCHOBE 3HAHWIA;

L — a3bIk0BO KOA, cyObekTa 1 agpecata B y4ebHOM KOMMYHMKaLUMK; —> — IMHAM PYCCKOro B 00y4atoLLen/y4eOHOM KOMMYHMKaLMu;

—> — JINHUN POOHOro (3THVI‘-|eCKOF0) B PyCCKOA3bIYHOM AUCKYpCe
Figure 1. Communicative-verbal act of professionalizing pedagogical discourse
of national-Russian bilingual in conditions of monolingual Russian-speaking educational environment:
S - subject of educational communication — teacher of a foreign-Russian bilingual; A — addressee of educational
communication — a Russian-speaking monolingual student; SA - axis of contact of the subject and the addressee;
V, T - statements, texts in Russian; D — the subject of teaching speech — transmitted knowledge, formed skills
and knowledge-based skills; L — the language code of the subject and the addressee in educational communication;

—> —the lines of Russian in teaching/learning communication; — — native (ethnic) lines in Russian-language discourse

L (a3pIKOBOIT KOT) (language code)

e)-T (TekcT)

D (mpemmeT peun) (speech subject)

Puc. 2. KOMMyHUKaATUBHO-PEYeBOWN akT NPOMECCMOHANM3NPYIOLLErO Neaarornyeckoro anckypca
MHOHaLUVOHabHO-PYCCKOro GUIMHIBa B YCIOBUSX OUSIMHIBaNIbHON MHOHALMOHASIbHO-PYCCKOM y4eBbHOM cpeabl:
S — cyObeKT yHe6HON KOMMYHUKALMK — YHUTENb MHOHALIMOHAIBHO-PYCCKMI BUNMHIB; A — agpecar y4ebHOM KOMMYHMKaummn —
Y4€eHUK I/IHOHaLI,VIOHaﬂbHO-pyCCKI/IVI 6I/IJ1VIHFB; SA - ocb KOHTakTa CyﬁbeKTa napgpecarta, V, T- BbICKa3blBaHUS, TEKCTbI
Ha PYCCKOM A3bIKe; D- npeomMmet 06y-+a|ou.|,e|7| pe4yn — nepenaBaemMble 3HAHNA CUCTEMbI PYCCKOIro A3blka, (bOpMVIpyeMble
YMEHMS 1 HaBbIKM HA OCHOBE 3HaHWIA; L — A3bIKOBOW Ko, cyObekTa 1 aapecaTa B y4ebHOM KOMMYHUKaLWK;

—> — IMHUN PYCCKOro B oby4aloLLieli/y4ebHOM KOMMYHMKAUMK; —> — JIMHAW POOHOO (3THNYECKOro) B PYCCKOSA3bIYHOM ANCKYPCE
Figure 2. Communicative-verbal act of professionalizing pedagogical discourse
of national-Russian bilingual in conditions of bilingual national Russian educational environment:

S - subject of educational communication — teacher of a foreign-Russian bilingual; A — addressee of educational
communication — student of foreign-Russian bilingual; SA — axis of contact of the subject and the addressee;

V, T - statements, texts in Russian; D — subject of teaching speech — transmitted knowledge of the Russian language system,
formed skills and knowledge-based skills; L — the language code of the subject and the addressee in educational communication;

—> — lines of Russian in teaching/learning communication; — - lines of native (ethnic) in Russian-language discourse
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L (sa3p1K0BOI K0x) (language code)

V(BblcKa3blBaHUe)-T(TeKcT)

-

-

-

D (mpemvet peun) (speech subject)

Puc. 3. KoOMMyH1KaATUBHO-PEYEBOW akT NPOPECCUOHANM3VPYIOLLErO Neaarornyeckoro auckypca
VMHOHALMOHaNbHO-PYCCKOro GUINHIBA B YCNOBUSX MOSIMSTHNYECKOI y4eOHOoM cpeabl:
S — cyOBEKT y4eBHOM KOMMYHUKALIMW — YYUTENb MHOHALMOHABHO-PYCCKUA GUAMHIB; A — aapecaT y4ebHON KOMMYHMKaLMmM —
yyaimecst MHOMOHbI (C Pa3HbIMWU POAHBIMU 3THUYECKMMU A3blkaMu); SA — OCb KOHTakTa CyObekTa 1 agpecara;
V, T — BbiCKka3bIBaHUS1, TEKCTbI HA PYCCKOM s13bike; D — npeamMeT obyyaioLuei peyn — nepeaaBaemble 3HaHUS
CUCTEMbI PYCCKOro s13blka, GOPMUPYEMbIE YMEHMS U HABbIKW HA OCHOBE 3HaHWIA; L — A3bIKOBOM koA, cyobekTa

v agpecara B y4ebHON KOMMYHUKALLMW; —> — IMHUM PYCCKOro B 06y4aloLLein/y4e6HONn KOMMYHUKaLmu;
—>—> — IMHAW POLHBIX (Pa3HbIX STHUHECKUX S3bIKOB) B PYCCKOSI3bINHOM ANCKYPCE;

—> — JINHUM POJHOrO (3THMYECKOr0) B PYCCKOSA3bIYHOM ANCKYpPCE
Figure 3. Communicative-verbal act of professionalizing pedagogical discourse
of national-Russian bilingual in conditions of polyethic educational environment:

S - subject of educational communication — teacher of a foreign-Russian bilingual; A — addressee of educational
communication — students of foreign languages (with different native ethnic languages); SA — axis of contact of the subject
and the addressee; V, T - statements, texts in Russian; D - the subject of teaching speech — transmitted knowledge of the

Russian language system, formed skills and skills based on knowledge; L - the language code of the subject and the

addressee in educational communication; — — lines of Russian in teaching/learning communication;
——> —lines of native (different ethnic languages) in Russian-language discourse;
—> — lines of native (ethnic) in Russian-language discourse

BeickaspiBanue/rexct (V, T) HaxoauTcs B LEHTPE KOMMYHHKAaTHBHO-PEYEBOTO
aKTa mpo(ecCHOHATU3UPYIOMIETO PYyCCKOA3BIYHOTO TUCKYpCca OUIMHTBAIBLHOTO
yuuTtens (S) u ydeOHOro AUCKypca YUeHHKA — PYyCCKOS3BIYHOTO MOHOJIMHTBA (A),
OH SIBIISIETCSI PEATU3aTOPOM CoJieprkaHusi yueOHoro npeameta «Pycckuii s3b1» (D)
Ha OCHOBE HCIIOJIb30BaHMS S3BIKOBOTO KoAa — pycckoro si3bika (L). [IpeameTt o0y-
Yaolel peun TOJHKEeH OBITh MepenaH/O0BsICHEH y4YallUMCS — PYCCKOS3bIYHBIM
MOHOJIMHTBaM — 0€3 MCKa)KeHHWH, OJHAKO OHM BO3HUKAIOT B MpoIlecce o0paboTKu
uHpopmanuu. OOyuaromias pedb OWIMHTBAJIBHOTO YUYHUTENS XapakTepU3yeTcs
crienu (UKo, CBA3aHHOM C STHOHAIMOHAIBPHOW MEHTAIBHOCTBIO U 3THOKOMMYHH-
KaTUBHOU KYJIBTYpO#l, 00y4eHHE CONMPOBOXKIACTCA MHBIMHM aKI[EHTaMHU NpU 00b-
SCHEHUU SI3bIKOBBIX SIBICHUN PYCCKOTO sI3bIKa, MHOM JIOTMKOM HaydeHHus BbICTpa-
VBAaHUIO MBICIIUTENBHBIX ONEpalnii, IPUMEHEHHUIO aITOPUTMOB, CXEM PACCyXkKae-
HUS B yUeOHOU AESITENbHOCTH.

B neHTpe KOMMYHHMKAaTHBHO-PEUYEBOTO aKTa HAXOAATCA CYOBEKT (S), yuuTenb
PYCCKOTO si3bIKa — WHOHAIMOHAIBHO-PYCCKUH OWJIMHTB, anpecatr (A), y4eHUK —
MHOHAIIMOHAIBHO-PYCCKUI OMJIMHIB, OHU IPEACTABUTENN OJHOTO ATHOCA M HOCHTE-
JI1 POJTHOTO STHUYECKOTO U BTOPOTO PYCCKOIO SI3bIKOB. YueOHasi cpeia XxapakrTe-
pHU3yeTCsl STHUYECKOW M SI3BIKOBOM OJHOPOJHOCTBIO: TO JBYS3bIYHE, MPEJICTAB-
JIeHHOEe OMKOJIOBBIM KaHaIOM cBsi3u (L) HOcHTenel poTHOT0 KOMHU-TIEPMSIIKOTO 1
HEPOJIHOTO PYCCKOro s3bIKOB. [Ipodeccrnonanu3upyronuii pyccKos3bIYHbIN HC-
KypC OMJIMHIBaJbHOTO YYHUTENS B OOYUEHHU ydallerocsi-OWIMHIBa XapaKTepu3y-
€TCs C TO3HIIMU PYCCKOSI3BIYHBIX TTOPOXKIAEMBIX UM BbIcka3biBaHuil (V) B 00yua-
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Iolel KOMMYHMKAallUU, KOTOpble 00padaThIBalOTCsS YYUTEIEM, BOCIPUHUMAIOTCS
U YCBAaMBAIOTCS y4YalllUMUCS HAa OCHOBE OJMHAKOBBIX KOTHUTHUBHBIX IPOILIECCOB
PEUYEMBICIIUTENBHON AEATEIBHOCTH; AUCKYPC XapaKTEPU3YyeTCsl MCIOIb30BAaHUEM
yueOHbIX TekcToB (T) Kak 00BEKTOB M3y4YeHHS W OOYYEHHS Ha PYCCKOM S3BIKE,
OHHU JIMHI'BUCTUYECKH U METOIMUYECKH 00pabaThIBatOTCs OMJIMHIBAJIbHBIM YUHTe-
J€M B paKypce ero CTepeoTHIOB-IPEICTABICHUH, CBI3aHHBIX C COOCTBEHHBIM
KHU3HEHHBIM/y4eOHbIM omnbIToM. [Ipeamer peun (D) — sS3bIKOBBIE U pedeBbIe SIBIIE-
HUSl PYCCKOM JIMHIBUCTHUKU MOTYT OBITh MOJAaHbl YACTUYHO J€(POPMUPOBAHHBIMHU
0] BIMSIHUEM MEXbSI3bIKOBON MHTEp(epeHlnr, MeToandeckass oopaboTka s3bl-
KOBOT'O SIBJIEHUSI IPOUCXOAUT B COOTBETCTBHH CO CTEPEOTHUIIAMH 3THOSI3BIKOBOTO
CO3HAHUS, YTO BJIUSET HAa KaYeCTBO YCBOCHMs yYalIUMHCS 3HaHUH, GopmupoBa-
HUE Ha MX OCHOBE INpPAKTHUYECKMX YMEHUH M HaBBIKOB. B nuckypcax yuurens
U yYEHHMKa HET NMPOTHUBOPEUYMH BHYTPHS3BIKOBOTO, HO €CTh IMOMEXU M Oapbepsl
MEXbSI3bIKOBOIO XapaKTepa B CBSI3U IpPOLECCAMHM B3aUMOJEHCTBUS POJHOIO M
PYCCKOTro s3bIKOB. OHM MPOSBISIIOTCS B JIOTHYECKUX U SI3BIKOBBIX/PEUYEBBIX Hapy-
HIEHUSIX TpU OOBSICHEHUH YYeOHOTro MaTepuana, B HEONTUMaJIbHOM OTOOpE U HucC-
MOJIb30BaHUU METO/I0B U IIPUEMOB 0OyUEHUSI.

KoMMyHUKaTHBHO-pEYEBON aKT, COOTBETCTBYIOIINN TPETHEH MOJENH, BKIIIO-
YaeT YYaCTHUKOB YUeOHOW KOMMYHHKAIMU: YYHUTEISl PYCCKOIO SI3bIKa — HHOHAIMO-
HAJILHO-PYCCKOTO OMIMHTBA (S) M KOJJIEKTUBHOTO ajjpecaTa — yJalnuxcs-nHO(OHOB
C pa3HBIMH POJHBIMH THHYECKHMMHM si3blkamH (A). B 370l cutyanum oOydenue
MPOUCXOIUT B YCIIOBHSIX MOJIMATHUYECKOH yueOHOH cpeipl, B KOTOPOW OWIIMHT-
BAJIbHBIM YUHUTENb PYCCKOTO Si3bIKa 00s1afjaeT OMKOIOBBIM KaHAJIOM, a KOJUIEKTUB-
HBIM azpecaT MOJUKOJOBOCThbIO KaHana cBsa3u (L), mist yuurens pycckuil si3bIk
SBJISICTCSI HEPOJIHBIM (BTOPBIM) SI3BIKOM, Uil YYALIUXCSA-MHO(POHOB OH SIBJISIETCS
MHOCTpPaHHBIM s3bIKOM. [IpodeccroHalbHbIN PYCCKOA3BIYHBINA AUCKYPC YUHUTENS
XapakTepusyeTcs nepegaueil npeaMeTHOro coiepkaHus pycckoro sizbika (D) Ha
OCHOBE MEXBbSA3bIKOBOTO B3aUMOJEHCTBHS PYCCKOIO M POJHOIO SI3IKOB, TO3TOMY
IIPEIMET PEYM MOXKET YaCTUYHO HCKaxarbcs. C MO3ULMM PYCCKOSI3BIYHBIX IIO-
pOXKIaemMbIx UM BbIcKa3biBaHUH (V), KOTOpble 00pabaThIBAIOTCSI M BOCIIPUHHUMA-
I0TCSl YYalIUMUCA-MHO(OHAMU Ha OCHOBE Pa3HBIX MEHTaJbHOCTEH, B 00y4eHUH
OWJIMHTBAJIbHBIN yuuTenb oTOMpaeT TeKCcThl (T) M MX JTUHIBOMETOJIUYECKOE OC-
HalICHUE B COOTBETCTBUU CO CBOMMHM CTEPEOTHIIAMU-IIPENCTABICHUSMHI HA OCHOBE
COOCTBEHHOTO )KM3HEHHOT0/y4e€0HOTO OIIBITA.

3aknuyeHue

B 3aBepiatonieit yactu uccieoBaHusi HEOOXOIUMO PE3IOMUPOBATH CIIETY-
touiee. OpueHTHpaMH, 3HAYMMbBIMM Il TOATOTOBKM OyJylIero OMJIMHIBaJIbHOIO
YUUTES], ABISIOTCSA:

— (popmHpoBaHUE KOHTPOJIS COOCTBEHHOM PEeUeMBICIUTENILHON AesSTEeNbHOCTH,
OCYIIECTBIISIEMOI B YCIIOBUSAX KOHKYPEHTHOTO B3aMMOJAEMCTBHSI POAHOIO U pycC-
CKOTO SI3bIKOB;

— aJIpecHOCTh O0YYECHHUSI — HACTPOCHHOCTh Ha aJIpecar U ero CenuuKy;

— aHanM3 yueOHOH cpeibl,

— OCO3HaHHE HEOOXOIMMOCTH BAPHbHPOBAHHS METOIUKH OOyUYEHHUS! B 3aBUCH-
MOCTH OT COCTaBa aJipecara;
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— MpUMEHEHHE METOJAMYECKUX CPEACTB C YUYETOM XapaKTEPUCTUK YUeOHOTO
B3aMMO/ICHCTBUS B YCIOBHSIX KOHTAKTHOW MJIM TUCTAHTHON pabOTHI;

— (hopmupoBaHre yMeHHUI 0TOOpa JIMHIBOMETOJHMYECKOTO OCHAILIEHUS B 00Y-
YCHUH PYCCKOMY SI3BIKYy C YYETOM Pa3HBIX YUYEOHBIX Cpel: MOHOJWHTBAILHOW/
OMJIMHI BAJILHOM/TIOJIMATHUYECKOM.

PesynbpTaThl AMCKYPCUBHOTO aHaJiM3a MO3BOJIST B MEPCHEKTHUBE CO3/aTh
JUHTBOMETOUYECKYI0 0a3y A MOATOTOBKH OyayIliero OWIMHTBaJbHOTO YYH-
TEJSI PYCCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH JOJDKEH OBITh TOTOB 00yYaTh PYCCKOS3BITHBIX
MOHOJIMHTBOB, OWJIMHTBOB KOMHU-TIEPMSIKOB, HHO(POHOB C pPa3sHBIMU POJHBIMU
SI3BLIKAMH.
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Abstract. Learning of the Russian pedagogical discourse of a bilingual person plays
a great role in science, because this discourse is based on ethno-cultural/bilingual conscious-
ness, cognitive processes, speech activity and communicative behavior peculiarities. The rele-
vance of the study is determined by the need to analyze pedagogical discourse of a bilingual
Komi-Permyak bachelor in the process of training for the profession of a Russian language
teacher. The aim of the research is to build a model of communicative-verbal act of a bilin-
gual in different educational environments: monolingual (Russian-speaking), bilingual (Komi-
Permyak-Russian), multilingual in multi-ethnic classes. Research materials include scientific
sources on cognitive science, psycholinguistics, discourse studies, bilingualism; textbooks and
manuals on teaching Russian as a native/non-native tongue/foreign language; scientific works
on comparison of Komi-Permyak and Russian languages. The research methods are the fol-
lowing: involved observation of the process of educational communication, analysis of
the Russian-language pedagogical discourse of a Komi-Permyak bachelor bilingual personali-
ty, communicative speech acts modeling. The study proved that the pedagogical discourse
of a bilingual teacher of the Russian language specifically reflects the processes of ethno-
linguistic consciousness, manifested in cognitive, speech, linguistic and methodological activity,
and communicative behavior. Communicative acts are not perfect and should be controlled by
the bilingual consciousness of the teacher and vary depending on the certain audience. Peda-
gogical discourse research both from the side of the teacher bilingual personality and of stu-
dents provides grounds for effective training of a future teacher at the university. The results
of discursive analysis are presented by models of communicative speech acts based on diffe-
rent learning environments and addressees, that allow to create linguistic and methodological
base for a future bilingual teacher of the Russian language, who will be ready to teach Rus-
sian-speaking monolinguals, bilingual Komi-Permyaks, students with different native lan-
guages.
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